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ה  ַמֲחנִֶּ֔ ל ַוִיָנצּ֙ו ַבַּֽ ֵ֑ ָראֵּ ָּׁ֣י ִישְׂ נֵּ ֖תֹוְך בְׂ י בְׂ ִרִ֔ יׁש ִמצְׂ ן־ִאָּׁ֣ הּו֙א בֶּ ית וְׂ ִלִ֔ אֵּ רְׂ ה ִישְׂ ן־ִאָשָּׁ֣ ֙א בֶּ י׃ַויֵּצֵּ ִלַּֽ אֵּ רְׂ יׁש ַהִישְׂ ִא֖ ית וְׂ ִלִ֔ אֵּ רְׂ ן ַהִישְׂ בֶֶּּ֚   

10-There came out among the Israelites one whose mother was Israelite and whose father was 

Egyptian. And a fight broke out in the camp between that half-Israelite and a certain Israelite.  

ל ַקלִֵּ֔ ֙ם ַויְׂ ת־ַהשֵּ ית אֶּ ִלִ֤ אֵּ רְׂ ה ַהִישְׂ ִאָשָּׁ֨ ן־ָהַּֽ ב בֶּ ִיקֹּ ן׃ ַוַ֠ ה־ָדַּֽ ַמטֵּ י לְׂ ִר֖ ית ַבת־ִדבְׂ ֹלִמִ֥ ֹו ׁשְׂ ם ִאמּ֛ ִ֥ ׁשֵּ ה וְׂ ֵ֑ ׁשֶּ ל־מֹּ ֖תֹו אֶּ יאּו אֹּ ַוָיִבִ֥   

11-The son of the Israelite woman pronounced the Name in blasphemy, and he was brought to 

Moses—now his mother’s name was Shelomith daughter of Dibri of the tribe of Dan—  

ה׃ )פ( הָוַּֽ י יְׂ ם ַעל־ִפִ֥ ֖ ׁש ָלהֶּ רִֹּ֥ ר ִלפְׂ ָמֵ֑ ֖הּו ַבִמׁשְׂ   ַוַיִניח 

12-and he was placed in custody, until the decision of the LORD should be made clear to them.  

ר׃ אמַֹּּֽ ה לֵּ ִ֥ ׁשֶּ ל־מֹּ הָו֖ה אֶּ ר יְׂ ִ֥ ַדבֵּ   ַויְׂ

13-And the LORD spoke to Moses, saying:  

֖תֹו  ּו אֹּ מִ֥ ָרגְׂ ֹו וְׂ ם ַעל־רֹּאׁשֵ֑ ֖ יהֶּ דֵּ ת־יְׂ ים אֶּ ִעּ֛ מְׂ ל־ַהשֹּ ֧כּו ָכַּֽ ָסמְׂ ה וְׂ ַמֲחנִֶּ֔ ל־ִמחּו֙ץ ַלַּֽ ל אֶּ ַקלֵֵּּ֗ מְׂ ת־ַהַּֽ א אֶּ ָּׁ֣ ה׃הֹוצֵּ ָדַּֽ ָכל־ָהעֵּ   

14-Take the blasphemer outside the camp; and let all who were within hearing lay their hands 

upon his head, and let the whole community stone him.  

ֹו׃ אַּֽ טְׂ א חֶּ ָנָשִ֥ יו וְׂ ל ֱאֹלָה֖ ִ֥ ַקלֵּ י־יְׂ יׁש ִכַּֽ יׁש ִאּ֛ ר ִאִ֥ אמֵֹּ֑ ר לֵּ ָּׁ֣ ַדבֵּ ל תְׂ ֖ ָראֵּ ִ֥י ִישְׂ נֵּ ל־בְׂ אֶּ   וְׂ

15-And to the Israelite people speak thus: Anyone who blasphemes his God shall bear his guilt;  

הָוה֙  ם־יְׂ ב ׁשֵּ ִ֤ קֵּ נֹּ ת׃וְׂ ם יּוָמַּֽ ֖ בֹו־ׁשֵּ ָנקְׂ ח בְׂ ָרִ֔ זְׂ אֶּ ֙ר ָכַּֽ ה ַכגֵּ ָדֵ֑ מּו־֖בֹו ָכל־ָהעֵּ גְׂ ֹום ִירְׂ ת ָרגִ֥ ֹות יּוָמִ֔    מָּׁ֣

16-if he also pronounces the name LORD, he shall be put to death. The whole community shall 

stone him; stranger or citizen, if he has thus pronounced the Name, he shall be put to death.  

ת׃ ם ֖מֹות יּוָמַּֽ ׁש ָאָדֵ֑ ָּׁ֣פֶּ ֖ה ָכל־נֶּ י ַיכֶּ יׁש ִכִ֥ ִאִ֕   וְׂ

17-If anyone kills any human being, he shall be put to death.  

ׁש׃ פֶּ ַחת ָנַּֽ ׁש ַתִ֥ ֖פֶּ ָנה נֶּ ֵ֑ מֶּ ַׁשלְׂ ה יְׂ ָמ֖ הֵּ ׁש־בְׂ פֶּ ַּֽ ה נֶּ ִ֥   ּוַמכֵּ

18-One who kills a beast shall make restitution for it: life for life.  

ֹו׃ ה לַּֽ ן יֵָּעִ֥שֶּ ֖ ה כֵּ ר ָעָשִ֔ ָּׁ֣ ֹו ַכֲאׁשֶּ ן ֖מּום ַבֲעִמיתֵ֑ ִ֥ י־ִיתֵּ יׁש ִכַּֽ ִאִ֕   וְׂ

19-If anyone maims his fellow, as he has done so shall it be done to him:  

ן ַתָּׁ֣  ֖ ִין ׁשֵּ ַחת ַעִ֔ ִין ַתָּׁ֣ ר ַעֶּ֚ בֶּ ַחת ׁשִֶּ֔ ר ַתָּׁ֣ בֶּ ֹו׃ׁשֶֶּּ֚ ן בַּֽ ן ִיָנִ֥תֶּ ֖ ם כֵּ ָאָדִ֔ ן מּו֙ם ָבַּֽ ִ֥ ר ִיתֵּ ן ַכֲאׁשֶָּּׁ֨ ֵ֑ ַחת ׁשֵּ   
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20-fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. The injury he inflicted on another shall be 

inflicted on him.  

ת׃ ם יּוָמַּֽ ה ָאָד֖ ִ֥ ָנה ּוַמכֵּ ֵ֑ מֶּ ַׁשלְׂ ה יְׂ ָמ֖ הֵּ ה בְׂ ִ֥   ּוַמכֵּ

21-One who kills a beast shall make restitution for it; but one who kills a human being shall be 

put to death.  

ם׃ ַּֽ יכֶּ הָו֖ה ֱאֹלהֵּ י יְׂ י ֲאִנִ֥ ֵ֑ה ִכּ֛ יֶּ ח ִיהְׂ ָר֖ זְׂ ִ֥ר ָכאֶּ ם ַכגֵּ ָּׁ֣ה ָלכִֶּ֔ יֶּ ָח֙ד ִיהְׂ ט אֶּ ַפִ֤   ִמׁשְׂ

22-You shall have one standard for stranger and citizen alike: for I the LORD am your God.  

֖תֹו ָאֵ֑  ּו אֹּ מִ֥ גְׂ ה ַוִירְׂ ַמֲחנִֶּ֔ ל־ִמחּו֙ץ ַלַּֽ ל אֶּ ַקלֵֵּּ֗ מְׂ ת־ַהַּֽ יאּו אֶּ ל֒ ַויֹוִצָּׁ֣ ָראֵּ ָּׁ֣י ִישְׂ נֵּ ל־בְׂ ֮ה אֶּ ׁשֶּ ר מֹּ ָּׁ֣ ַדבֵּ ּ֛ ַויְׂ ֲאׁשֶּ ַ ּו כַּֽ ל ָעשִ֔ ָּׁ֣ ָראֵּ י־ִישְׂ ַּֽ נֵּ ן ּובְׂ ת־בֶּ הָו֖ה אֶּ ר ִצָּוִ֥ה יְׂ

ה׃ )פ( ַּֽ ׁשֶּ   מֹּ

23-Moses spoke thus to the Israelites. And they took the blasphemer outside the camp and pelted 

him with stones. The Israelites did as the LORD had commanded Moses.  

 

ן־ הּו֙א בֶּ ית וְׂ ִלִ֔ אֵּ רְׂ ה ִישְׂ ן־ִאָשָּׁ֣ ֙א בֶּ י׃ַויֵּצֵּ ִלַּֽ אֵּ רְׂ יׁש ַהִישְׂ ִא֖ ית וְׂ ִלִ֔ אֵּ רְׂ ן ַהִישְׂ ה בֶֶּּ֚ ַמֲחנִֶּ֔ ל ַוִיָנצּ֙ו ַבַּֽ ֵ֑ ָראֵּ ָּׁ֣י ִישְׂ נֵּ ֖תֹוְך בְׂ י בְׂ ִרִ֔ יׁש ִמצְׂ ִאָּׁ֣   

10-There came out among the Israelites one whose mother was Israelite and whose father was 

Egyptian. And a fight broke out in the camp between that half-Israelite and a certain Israelite.  

The son of an Israelite woman came out from his tent. Compare, “they came out and stood at the 

entrance of their tents” [Numbers 16:27]. 

Ibn Ezra 

 
אשה ישראליתיצא בן   AND THE SON OF THE ISRAELITISH WOMAN WENT OUT — Whence did he 

go out? Surely not from the camp, since Scripture states “and they strove in the camp”! Rabbi Levi said, 

“He went out from )by his blasphemous utterance he lost( his eternal life ) למועו ; R. Levi evidently 

connects ויצא with the last word of v. 8; “the everlasting covenant, ברית עולם”(. R. Berachya said, “He set 

forth )יצא( )started his argument( from the above section. He said sneeringly: “Every Sabbath he shall set 

it in order!? Surely it is the way of a king to eat fresh )lit., warm( bread every day; is it perhaps his way to 

eat bread nine days old )lit., cold bread of nine days(?! )Midrash Tanchuma 38 23(. A Baraitha states that 

 means, he came out of the judicial court of Moses where he had been pronounced to be in the wrong ויצא

in the following matter: although his father was an Egyptian he had gone to pitch his tent in the camp of 

the tribe of Dan to whom his mother belonged )cf. v. 11(. They )the men of Dan( said to him, “What have 

you to do here" )lit., what is your character that gives you the right to come here?(. He replied. “I am one 

of the children of the tribe of Dan”. Thereupon they said to him, “Scripture states: )Numbers 2:2( “Every 

man [of the children of Israel shall encamp] by his own standard, that bears the signs of their father’s 

house”! He thereupon went in to the judicial court of Moses to have the matter decided and came forth 

 declared to be in the wrong. He then stood up and blasphemed (Sifra, Emor, Section 14 1; Leviticus )יצא(

Rabbah 32 3). 

Rashi 

file://///Numbers.16.27
file://///Numbers.2.2
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 the son of an Israelite woman went out, )became involved in a serious argument( the“ ,יצא בן אשה ישראלית

word יצא is used in this sense also in Numbers 16,27:  יצאו נצבים, “they went out in a challenging posture;” 

as well as in Proverbs 25,8: אל תצא לריב מהר, “do not be in a hurry to start a quarrel; this is the plain 

meaning of the line. Rashi on this line comments that this man whose father was an Egyptian, went to 

pitch his tent among the tents of the tribe of Dan, his mother’s tribe, as stated by the Torah. The Danites 

rejected him as tribal allegiance is based on the father and not on the mother. When he came to Moses 

complaining, the court upheld the opinion of the Danites. As a result of being frustrated, he cursed the G-

d Who had so discriminated against him. The Torah had ruled that the tribes should each take up positions 

in camp in the vicinity of their respective tribal flags. Numbers 2,2. This man then ridiculed a religion 

which sees fit to offer its G-d bread that had been baked as long ago as a whole week ago, instead of 

presenting Him daily with fresh bread. This had come to his attention on a Sabbath. Israelites took up 

their positions relative to the Tabernacle in their midst was established during the second month of the 

second year. 

Chizkuni  
 

ֹו׃ אַּֽ טְׂ א חֶּ ָנָשִ֥ יו וְׂ ל ֱאֹלָה֖ ִ֥ ַקלֵּ י־יְׂ יׁש ִכַּֽ יׁש ִאּ֛ ר ִאִ֥ אמֵֹּ֑ ר לֵּ ָּׁ֣ ַדבֵּ ל תְׂ ֖ ָראֵּ ִ֥י ִישְׂ נֵּ ל־בְׂ אֶּ   וְׂ

15-And to the Israelite people speak thus: Anyone who blasphemes his God shall bear his guilt;  

גְׂ  ֹום ִירְׂ ת ָרגִ֥ ֹות יּוָמִ֔ הָו֙ה מָּׁ֣ ם־יְׂ ב ׁשֵּ ִ֤ קֵּ נֹּ ת׃וְׂ ם יּוָמַּֽ ֖ בֹו־ׁשֵּ ָנקְׂ ח בְׂ ָרִ֔ זְׂ אֶּ ֙ר ָכַּֽ ה ַכגֵּ ָדֵ֑ מּו־֖בֹו ָכל־ָהעֵּ   

16-if he also pronounces the name LORD, he shall be put to death. The whole community shall 

stone him; stranger or citizen, if he has thus pronounced the Name, he shall be put to death.  

By such evil utterance man divests himself of all virtue, and all his innate dignity becomes destructive. 
He becomes like a beast. He abuses the very thing which sets him above the beast—the gift of speech, 
using it for evil purposes, thus divesting himself of all intelligence and sinking lower than noxious 
vermin. The Torah therefore warns us against this since the beneficent Lord desires our well-being, and 
every utterance that undermines it violates his wishes.  
Sefer haHinukh 
 
 

There are, however, certain actions that the Jewish tradition might consider a type of blasphemy, some of 

which are more culpable than others. These actions can be categorized, from the more specific and 

punishable to the more general and unenforceable, as: (1) cursing God and God's name; (2) using God's 

name in vain, pronouncing it illicitly, or destroying its written form; (3) saying inappropriate things about 

God; and (4) acting in a manner that would bring disrepute upon the God of Israel (and, therefore, upon 

the people of Israel)… 

The holiness of God's name was such that an offense against that name was considered a severe crime…A 

more specific reference occurs when, as a result of an altercation in the desert camp of the Israelites, the 

son of an Israelite woman and an Egyptian man enunciated the Name (ha-shem, presumably the 

tetragrammaton, YHVH) and cursed. Moses did not know what to do with the miscreant, but God 

informed him that the community was to put him to death by stoning after those who heard the curse 

placed their hands on the head of the sinner. Furthermore, those who curse God (Elohim ) are culpable, 

and those who enunciate the name of YHVH are to be punished by stoning. The fact that the offender was 

not a full Israelite did not mitigate the severity of the crime, since the law applied to both the native born 

file://///Numbers.16.27
file://///Proverbs.25.8
file://///Numbers.2.2
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and strangers. The sentence was then carried out (Lv. 24:10–23). Commentators are divided as to the 

exact nature of the offense for which this half-Israelite/half-Egyptian was executed—was it, for instance, 

pronouncing the name, cursing it, or both? In any event, it would appear that the man committed a 

transgression specifically against God's name, an act that could be construed as blasphemy and that was 

punishable by death. 

Blasphemy: The Jewish Concept, Daniel J. Lasker in encyclopedia.com 

 

֖תֹו ָאֵ֑  ּו אֹּ מִ֥ גְׂ ה ַוִירְׂ ַמֲחנִֶּ֔ ל־ִמחּו֙ץ ַלַּֽ ל אֶּ ַקלֵֵּּ֗ מְׂ ת־ַהַּֽ יאּו אֶּ ל֒ ַויֹוִצָּׁ֣ ָראֵּ ָּׁ֣י ִישְׂ נֵּ ל־בְׂ ֮ה אֶּ ׁשֶּ ר מֹּ ָּׁ֣ ַדבֵּ ת־ַויְׂ הָו֖ה אֶּ ר ִצָּוִ֥ה יְׂ ּ֛ ֲאׁשֶּ ַ ּו כַּֽ ל ָעשִ֔ ָּׁ֣ ָראֵּ י־ִישְׂ ַּֽ נֵּ ן ּובְׂ בֶּ

ה׃ )פ( ַּֽ ׁשֶּ   מֹּ

23-Moses spoke thus to the Israelites. And they took the blasphemer outside the camp and pelted 

him with stones. The Israelites did as the LORD had commanded Moses.  

The Torah informs us that the Children of Israel accepted and carried out the sentence, though 

they discussed it and held that no death penalty was due, since the culprit was the son of an 

Egyptian. Nevertheless, they executed the offender because God had ordered it to Moses.  Some 

explain that this phrase refers to the earlier commandments regarding the feasts, the oil for the 

candelabrum, and the shewbread. In my opinion, however, the first explanation is more 

appropriate.  

Abravanel, Emor 24 

Talion 

ת׃ ם ֖מֹות יּוָמַּֽ ׁש ָאָדֵ֑ ָּׁ֣פֶּ ֖ה ָכל־נֶּ י ַיכֶּ יׁש ִכִ֥ ִאִ֕   וְׂ

17-If anyone kills any human being, he shall be put to death.  

ׁש׃ פֶּ ַחת ָנַּֽ ׁש ַתִ֥ ֖פֶּ ָנה נֶּ ֵ֑ מֶּ ַׁשלְׂ ה יְׂ ָמ֖ הֵּ ׁש־בְׂ פֶּ ַּֽ ה נֶּ ִ֥   ּוַמכֵּ

18-One who kills a beast shall make restitution for it: life for life.  

 ָּׁ֣ ֹו ַכֲאׁשֶּ ן ֖מּום ַבֲעִמיתֵ֑ ִ֥ י־ִיתֵּ יׁש ִכַּֽ ִאִ֕ ֹו׃וְׂ ה לַּֽ ן יֵָּעִ֥שֶּ ֖ ה כֵּ ר ָעָשִ֔   

19-If anyone maims his fellow, as he has done so shall it be done to him:  

ֹו׃ ן בַּֽ ן ִיָנִ֥תֶּ ֖ ם כֵּ ָאָדִ֔ ן מּו֙ם ָבַּֽ ִ֥ ר ִיתֵּ ן ַכֲאׁשֶָּּׁ֨ ֵ֑ ַחת ׁשֵּ ן ַתָּׁ֣ ֖ ִין ׁשֵּ ַחת ַעִ֔ ִין ַתָּׁ֣ ר ַעֶּ֚ בֶּ ַחת ׁשִֶּ֔ ר ַתָּׁ֣ בֶּ  ׁשֶֶּּ֚

20-fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. The injury he inflicted on another shall be 

inflicted on him.  

ת׃ ם יּוָמַּֽ ה ָאָד֖ ִ֥ ָנה ּוַמכֵּ ֵ֑ מֶּ ַׁשלְׂ ה יְׂ ָמ֖ הֵּ ה בְׂ ִ֥   ּוַמכֵּ

21-One who kills a beast shall make restitution for it; but one who kills a human being shall be 

put to death.  
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ם׃ ַּֽ יכֶּ הָו֖ה ֱאֹלהֵּ י יְׂ י ֲאִנִ֥ ֵ֑ה ִכּ֛ יֶּ ח ִיהְׂ ָר֖ זְׂ ִ֥ר ָכאֶּ ם ַכגֵּ ָּׁ֣ה ָלכִֶּ֔ יֶּ ָח֙ד ִיהְׂ ט אֶּ ַפִ֤   ִמׁשְׂ

22-You shall have one standard for stranger and citizen alike: for I the LORD am your God.  

 

 

The Connection between the Talion and the Blasphemer 

The talionic formula here can’t refer to broken bones, eyes, or teeth; the infraction is about cursing the 

Name. Why cite the talion in a case of blasphemy? Its meaning is clearly about a punishment fitting the 

crime, measure for measure; but a literal understanding of its citation here doesn’t fit the idea of stoning a 

blasphemer. The key is understanding that the blasphemer is being treated as an Israelite, regardless of his 

parentage; like an Israelite; a half-Israelite will also be stoned to death for breaking one of God’s laws. 

And thus, the talion becomes a statement about equality of all before the law – for better or for worse. On 

the heels of a series of laws and regulations, some of which seem to apply to all members of the 

community, others to just Israelites (or even just priests), the purpose of this anecdote, and the talion that 

follows it, is to work out boundaries and responsibilities of community members. 

In the HC, lex talionis has become a proverbial expression intended to level the playing field, to enforce 

the revolutionary idea that there should be one law for all members of the community, regardless of class 

distinctions (again, with the exception of non-Israelite slaves).[9] While certain regulations – specifically, 

obligations having to do with Israelite holidays or rituals – may seem to apply only to some (i.e. Israelites, 

or priests), that does not excuse non-Israelites from being held accountable for breaking God’s laws.[10] 

Conclusion: Invoking the Talion Means Equal Treatment Under the Law 

Emor continues HC’s focus on the importance of maintaining holiness among the people and avoidance 

of polluting the land. All who lived in the community were responsible for maintaining holiness, and once 

the community was in the land of Israel, the land itself was to remain holy and non-polluted. The talion in 

the Law of Hammurabi applied among social equals only, with different consequences for non-equals. 

HC has appropriated the talion here to apply to all who live in the Israelite community as a statement that 

all are equal in terms of being subject to God’s laws. 
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Analyzing the passage within its context allows us to understand the application of lex talionis here as a 

general principle, rather than as a physical act of retaliative justice. In invoking the talion here in this 

way, HC fosters and advocates for an important advance in ancient jurisprudence: the idea of all people 

being equal under God. 

Dr. Shawna Dolansky 

 


